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BCTYI

XXl CT. MOXHa BBaxaTW MNEepPioOAOM MaKCUMAaAbHOMO PO3BUTKY Ta
nonyAsipu3adii CAEHroBoi MOBM Yy CBITi. CAE€HI BUHUKAE vepe3 baKaHHA AOAEN
3aMiHOBaTN 3BUYAMHI MOBHI OAMHULI €MOLIMHO-eKcnpecuBHilwMmK. Came Tomy
CTYAItOBAHHA MWUTaHb, MNOB’A3aHUX 3i cneumMdikoro nepeknapy OpUTaHCbKMX
CAEHri3MIB € MNPEeAMETOM AOCAIAKEHHA HAyKOBLIB B MeXaX HOBITHbOIO
nepeknapo3Hasctea (W. Bullard [1], C. Eble [2], A. Faisal [3], O. l'ypko [8]),
OCKIAbKM YMMAAO AHOAEN 3aLlikaBAEHI B AKICHIM apanTauii iHO3eMHUX KIHODIAbMIB
Ta KiHOCEepiaAiB A0 peaAin KpaiHu MPOXUBaHHA.

OcobarBe MicLe Y CTBOPEHHI HOBUX CAEHTOBUX OAUMHULIb HAAEXUTb MOAOAI,
ajKe caMme MOAOAIDKHUM CAEHT € PAArMaHOM MOBM M iCTOTHO 3aAEXUTb BiA Peanin
CbOroA€HHA. MOAOAIXHMIW CAEHT NPUBEPTAE YBary NepeAyciM CBOED BUPA3HICTHO,
CEMaHTUYHUM F'YMOPOM, AEKCUUYHOLO rPoto. MOPIBHAHO 3 KAILLOBAHO OQiLLiMHO
MOBOIO AAAl CAEHTY XapaKTepHa cBiXa MeTadOpUUHICTb, PO3KYTICTb i CTUCAICTb
No3HaYeHb.

3BaxatouM Ha Heabusky MONYyAPHICTb KiHemMaTtorpada, AOPEUYHUM
BBaXaEMO CTyAIOBAHHSA CAEHTi3MIB, AibpaHuMx 3 BpUTaHCbKOro cepiany «LLlepAok»,
AKMK ByB 3HATMM KOoMMaHie «Hartswood Films» cneuianbHO anss BBC Wales y
2010 poui [5]. Cepian Haniuye 4 ce30HM Ta PO3MNOBIAAE NPO ABOX APY3IB:
reHianbHOro aetektnBa Lllepnoka Xoamca i pokTopa [koHa BartcoHa, AKuK
noBepHyBcH 3 APraHCbKol BiMHU. Aist pO3ropta€rbcs B AOHAOHI, HA 3HAMEHMUTIN
ByAUL beinkep-cTpit, 2216. CtoxXeT OCHOBaHM Ha TBOpPax NMCbMEHHUKa ApTypa
KoHaH AoWAs, npoTe aia BiaOyBaeTbCs B Halli AHi. Yepe3 Le mMoBa repois
nepenoBHEHa CYyYaCHUMKU OPUTAHCbKUMW CAEHri3MaMuM Ta CAEHTOBMMM
BUCAOBAEHHSMMU.

Y Mexax Halloi HayKoBOI PO3BiAKM MPOaHaAi30BaHO CNeLMndpiKy MOBAEHHS
repoiB MNepLlioro, APYyroro Ta TPETbOro Ce30HIB 3 ypaxyBaHHAM aHrAO-
YKPAIHCbKOIro nepekAapy CAEHroBUX OAMHULBL 3a AONMOMOIOKD METOAY CYLABHOI
BUBipKK. Tia yac pochipxeHHs Bipibpann 100 npMKAaaiB BXUBAHHSA CAEHTI3MIB,
a TakoX AOCAIAMAM BUKOPWUCTOBYBAHI NepeknapayamMn  cnocobu  iXHbOro
nepeKknapy YKpaiHCbKOK MOBOIO.

MiA vyac aHaAidy nNpuUMOMIB  MEepPeKkAapy  CAEHIOBUX — OAMHULbB
NOPiIBHIOBATUMEMO PEMAIKK repoiB MOBOK OpUriHaAy 3 OQiLiMHUM YKPaATHCbKUM
AyOAbOBAHMM MEPEKAAAOM CEpPiaAy.

1. OcHOBHi cnocobu TBOPEHHSI CAEHIFOBUX OAUHULL B cepiani «LLiepAok»
Y MexXax Haloro AOCAIAKEHHS, CNUParOYnCh Ha KAacudikalil monepeaHUKIB
[9; 10; 11; 12; 13], NPONOHYEMO BUOKPEMMUTU 4 HAMYACTOTHIWIMX cnocobu
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TBOPEHHA CAEHIOBMX OAMHWUbL Ha Martepiani cepiany «lepaok», a came:
MOP®OAOTIYHNIN, CEMAHTUUYHUIN, POHOAOTIUHMIN Ta MeTadopPU3aLLito.

CAEHri3MK, WO YTBOPEHI 3a AOMOMOrold MOPPOAOriYHOro cnocooby,
NPEACTaBAEHI KiAbKOMa CAOBOTBIPHUMW MOAEASMW B aHAAI30BaHOMY KiHOTEKCTI.
3BaXxarouu Ha PiBHOMAHITHUIW iHBEHTap adikcanbHMX 3aC00iB Ta, BpaxoBytouu Te,
O MOBElLb CaMOCTIMHO MOX€e BMWrapyBaTM M BMpPOBaAXyBaTM HOBI CAOBa,
AOTIYHUM BBaXaeEMO TBOPEHHSA CAEHIOBMX OAMHWULBL 3a AOMOMOIOK cyodikcalll,
HaMpPUKAAA:

— ruddy - NPOKASTUN;

— junkie - HapKoMaH;

— get peckish - 3ronOAHITH;

— nippy - NPOXOAOAHO;

— drinkies - anKOTrOAbHI Hanoi;

— CoOrker — KpyTsK;

— niceish - HenoraHuw;

— bloody - rpbob6aHWi, YOPTIB, MPOKASITUN;

— fishy - NipO3piAVNA.

3 HaBeAEHOro nocTae, WO HaWNPOAYKTUBHILLIMM € cydike -y-. Cnpobyemo
BUTAYMAUUTU OAMH 3 TaKMX CAEHTiI3MIB Ha KLUTaAAT niceish. Cydikc -ish- 3a3Bnyai
AOAQIOTb AO NMPUKMETHUKIB 3i 3HaYeHHAM kind of / sort of B aHIAIMCbKIM MOBI,
YKPaiHCbKi €KBiBaA€HTU - LOCb Ha 3pa3ok, Hauye. OTXe, NpPAMUM aHaAOrom
niceish cayryatume BWCAIB Hade xopolmi. [lepeknapadi Aybasxy 3a
AOMOMOTrOI0 aHTOHIMIYHOIO MEepPeKAaAy creplly BBOAATb TakWMW BIANOBIAHWMK K
HernoraHuMK, a NoTIM MPOMOHYIOTb Takui cobi xopowwmnr. ObuaBa BapiaHTK
nepeknaay BAAAO NepPeAatoTb KOHOTATUBHE 3HAYEHHSA CAEHTI3MY B OpUriHaAI.

Y cepiani «LLlepAOK» YaCTOTHUMK € NPUKAAAMN CAEHTI3MIB, B AKMX YaCTKK OUt,
off, on AOAAIOTLCS AO IMEHHUKA, NPUKMETHUKA UM AIECAOBA, YTBOPIOKOUYN Gpa3oBi
AiecnoBa:

— piss off - BipYENUCH;

— get off - kandysaTtu, OyT1 B 3anaAi Bip YOro-HeEDYAD;

— pop out - NPOryAroBaTuUCh;

— stood up - AMHaMUTH, irHOpyBaTy;

— show off - xu3yBaTucs;

— off you pop - nipipBatucs;

— cooped up - 6yt B HEKOMPOPTHO 0OMEXEHOMY MPOCTOPI;

— Off piste - He B TeMy;

— click with - maTh WOCb CNiAbHE 3 KUM-HEDYAD;

:80:



KonekTBHa MoHorpadis : IHLLOMOBHa KOMYHiKaLisi: iHHOBaLiMHI Ta TpaAMLIMHI NiAXOAK

— out cold - 3HEMNPUTOMHITH.

Y MOBAEHHI repoiB 6puUTaHCbKOro teaecepiany «LLlepaok» nepeBaxaroTb
dpas3oBi plechoBa 3 4yacTkowo oOff. Aesiki CAEeHroBi OAMHWLI He MatoTb Hi
€KBIBAaAEHTHUX BIAMOBIAHWKIB, Hi @aHaAAOrB B YKpPalHCbKiK MOBi, TOMYy EAUHUM
MOXAUBUM CNOCOBOM NepeKknapy € EKCrAiKalLis.

B aHanizoBaHOMY KiHOTEKCTI IKCYEMO 2 BUAM CKOPOYEHHSA, a caMe:
yCiYeHHSA Ta CTArHeHHA. Cepea HUX BUOKPEMAKEMO:

— telly - BiA television - TEAUK;

— sod - Bip sodomite — KpeTuH;

— rad - Bia radical - KpyTo;

— dunno - Bip don’t know - He 3HaTu;

— S’pose - Bip SUppOSe — NpunyckaTy;

— blud - Bip blood brother - 6par;

— attaboy - Bia that a boy - MOAOAEL;

— ta - Bip thanks — ASIKYtO.

3 IAIOCTPATUBHOIO MaTepiaAny CTa€ OYEBUAHMM, LIO MaWXe BCi CAEHrOBI
OAMHULUI CHOPMOBaAHi 3a AONMOMOTIOK YCiYeHHSA. BUPIZHAEMO AMLLIE OAMH CAEHTI3M
s’pose, YTBOPEHUM yepel3 CTAMHEeHHS, OCKIAbKM OMNyLleHO CEPEeAMHYy CAOBa Ta
3aAULLEHO OAHY AITEPY 3 NOYATKY Ta KiAbKa CKAAAIB 3 KiHUA.

Y Mexax npeAcTaBAeHOro cepiany GikCyeMO HEBEAUKY KiAbKICTb MPUKAAAIB
abpesialji Ta cAOBOCKAaAaHHSA. Cepep abpeBiaTyp TPanASItOTLCA Taki OAMHULL:

— SOD - so decent - nopAAHUNR;

— I0OU - | owe you - 5 B Tebe B bopry;

— CO0S - because - TOMy LLO.

3ayBaXxunMo, O CAEHTiI3M COS YTBOPEHO HE AWLLIE 3a AONOMOroro abpesialji,
a TaKOX 3 BUKOPUCTaAHHAM TPaAHCKPUNLIT BiA CAOBa because.

3a AONOMOroK CAOBOCKAAA@HHSA YTBOPEHI TaKi CAEHTI3MK:

— Slapdash - HalBUAKYPYY;

— easy-peasy - AyXe Aerko.

B cepiani  «lllepaok» crnoctepiraemMo uUYMMaAO CAEHFOBUX OAMHMWLD,
NPOAYKOBaHMX 3a AONOMOrot0 Mmetadpopuaaldii. Hanpukaaa:

— wrap yourself — 3aKyTaTucb;

— boom - ntn Bropy, 3poctatu;

— plastered - nuaka, N'AHULS;

— posSh - BUTOHYEHUMW;

— cold turkey - 3aB’A3aTu 3, KUHYTU;

— dick - ipioT, NPUAYPOK;
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— wired - nepeHanpyxeHuu;

— poppet — KpuxiTka, Atoba.

MepeBaxHa OiAblliCTb 3 nNepepaxoBaHWMX CAEHri3MIB  yTBOPEHi 3
BUKOPUCTAHHAM MeTabOpPUYHUX OAUHWULL Ha KLITAAT boom, wrap yourself, pos.
Kpim TOro, B OpPUTAHCbKOMY KiHOTEKCTI QIKCYEMO TaKi CTUAICTUYHI irypu:
rinepbona (wired, plastered), nitota (poppet) Ta meToHimia (dick). LliikaBum ans
aHani3y € CAEHroBe BUCAOBAEHHSI cold turkey, WO no3Hayae pi3ke, HeramHe
NPUNUHEHHA BYAb-AKOro 3aHATTA. [TOMipKyMMO, 3 UMM 3a3BMUYAW HaMarartoTbcs
3aB’A3aTu. 3BMUYANHO, LIe HAPKOTUKMK, KYPiHHS M aAKOTOAb, TOMY 3A€06iAbLLIOTO LEN
CAEHTI3M BXWBalOTb ANl BKA3iBKU Ha LUKIAAMBI 3BUYKMU.

CAEHri3aMu, yTBOPEHI CEMAHTUYHUM CMOCOOOM CAOBOTBOPEHHS, € AOCHTb
NPOAYKTUBHUMWU. HaBeAEMO KiAbKa NMPUKAAAIB CAEHIOBUX OAUMHULbB, AKI 3MIHUAK
CBOE CEMAHTUYHE 3HAYEHHS:

— have a domestic - maTn CBapky;

— rock - onopa;

— clot - pypeHb;

— peaky - BAIANIK, KBOAUN;

— sauce - MilHe CrnupTHe;
tit — AypeHb;

— nick - nouynuTy;

— lightweight - HEBMIAMI @aAKOTOAIK.

3a3HauyeHi BULLE NPUKAAAM CAIB MalOTb OAHAKOBE HanucaHHSA i 3By4aHHSa Y
NOBCAKAEHHOMY Ta CAEHIOBOMY MOBAEHHI, NPOTEe IXHi 3HAYEeHHS PI3HATbCS.
CAeHroBe 3Ha4YeHHS CAOBa, YTBOPEHOrO 3a AOMOMOIO CEMaHTUYHOIO cnocoby,
NOAEKOAU BUTIKAE 3 OCHOBHOI KOHOTaUii. Hanpukaaa, yKpaiHCbKUMM €KBIiBAAEHT
nekcemn lightweight - Hecepro3Ha AKAMHE, AETKOBaXHWMHU. /N\ErkKOBaXHWM
aCOLOETLCSA 3i CAADKICTIO, HE 3AAQTHICTIO MPOTUAIATM KOMY - abo YoMy-HeBYAD.
Came uj 3HaueHHs NOB’sA3aHi 3i cAeHroBUM lightweight AK HEBMIiAWMI aAKOMOAIK.

Hepiako B cepiani «LLiepAoKk» GIKCYEMO CAEHIOBi OAMHULI, SIKI 3anN03UYEHi 3
IHLWWX MOB:

— pal - 3an031UYeHHA 3 UMraHCbKOro CAeHry: pal «brother, comrade»;

— moron - 3ano3uyeHHs 3 rpeubkoi moBu: moron «foolish, dull, sluggish,
stupid»;

— loo - 3ano3nuyeHHA 3 ¢paHuUy3bKol MOBW: lieux d’aisances «lavatory»
O6ykBaAbHO «place of ease»;

— doofus - 3an03nYeHHs 3 HiIMeLbKOI MOBU: doof «stupid»;

— bloke - 3an03WYEeHHS 3 UMraHCbKOro CAEHTY: loke «a many;

:82:


https://www.urbandictionary.com/define.php?term=lightweight
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=Moron
https://en.wiktionary.org/wiki/doof#German

KonekTBHa MoHorpadis : IHLLOMOBHa KOMYHiKaLisi: iHHOBaLiMHI Ta TpaAMLIMHI NiAXOAK

— Kip - 3ano3nyeHHA 3 AaHCbKOI MOBU: Kippe «hovel, tavern» [4].

MeHW 4YacTOTHUMKU BUABUAUCA CAEHTI3MM, YTBOPEHI 3a AOMNOMOIOH
$OHONOrYHOIo cnocoby CAOBOTBOPY, CEPEA AKUX NEPEBaXatOTb 3BYKOHACAIAyBaHHSA
Ta BUTYKMU:

— blimey - Buryk O!;

— ding-dong - cBapuTuCSs;

— bollocks - Buryk MasuHs!,

— buzz - TeAePOHHUU A3BIHOK.

Y CAEHIOBil AEKCHULi cepiany TakoX MNPEACTaBAEHO KiAbKa CAEHri3MiB,
YTBOPEHUX 3@ AOMOMOrOK0 aHTOHOMA3ii, KOAM i3 BAACHOI Ha3BW CAOBO
NepeTBOPMAOCb Ha 3araAbHUKM CAEHr. Hanpukaap, CAeHrism booze, AKuu
NepeKkAapaETbes K CrMpTHe abo BMIMBKa, NOXOAUTL Bia iM’st BUHOKYpa E. by3a 3
dinapenboil.

KpimMm TOro, y mexax Haloro AOCAIAXEHHS BUABAAEMO MOOAMHOKI BUMAAKM
BUKOPUCTAHHA PUMOBAHOINO CAEHTYy KOKHi. BMCAIB Ha KwTaaT trick cyclist -
OpPUTAHCbKMUI CAEHT AO AeKCEMU pSychiatrist.

Otxe, npoaHaAi3yBaBLUn CAEHroBI BUCAOBM, BMCHOBKYEMO:
HaMYaCTOTHILLMMKM cnocobamu CAOBOTBOPY € AOAABAHHA 4yactok - 16%,
cydikcauia - 15%, ckopouyeHHA - 13%, cemaHTMuYHMiK cnocib - 13% Ta
meTadopusauina - 13%, B TOW Yac K MEHLU YaCTOTHUMMU €: 3ano3ndeHHs — 10%,
doHoAOTiUHMK cnocid - 6%, abpeBiauis - 5% Ta aHTOHOMa3id - 3%
(AMB. AOAQTOK A).

3ayBaXxuMo, WO CLEHAPUCTU AK B PO3MOBHOMY MOBAEHHI, Tak i B TBOpax
ayAioBi3yaAbHOINO  XXaHpy BMKOPUCTOBYHOTb  CAEHIOBI  BUCAOBAEHHA  AAA
NIABULLEHHA €MOLIMHO-EKCNPECUBHOIO 3abapBAEHHS MOBM, iHAMBIAYAAbHOCTI
repoiB Ta 3MaAlOBaHHSA ACKPABILLIOI KAPTUHN.

2. OCHOBHI TeHAEHLT nepeKkAapy CAEHIOBUX OAMHULB Y cepiani «LLlepAok»

Y Mexax Halloro AOCAIAXKEHHA BUOKPEMAIEMO KiAbKa HaM4YaCTOTHILLMX
crnocobiB nepeknapy, AKi BUMKOPUCTOBYIOTb MNEPEKAAAAYI Mip yac nepeknapy
CAEHIOBMX OAMHULDB Y cepiani «LLiepAok»:

1)aHanoru (abo BapiaHTHi BiAMOBIAHUKW);

2) AeKCUYHI TpaHchOopMaLii (TPaHCKOAYBaHHSA, KaAbKyBaHHSA, reHepaaisauis,
MOAYAALIA, LiAICHE NEPETBOPEHHS);

3) AeKCUKO-TpaMaTUyHi TpaHchopmMalLlii (AHTOHOMIYHMI MEPEKAAA, EKCMAIKALLS,
BUAYYEHHA);

4)rpamaTnyHi TpaHcdopmauii (nepecTtaHoOBKU, 3aMiHMN).
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Y HayKoBiM po3BiaLi CNPOBYEMO AOKAAAHILLE NPEACTABUTM KOXEH CMoCio
nepekAapy OKPEMILLHBO.

2.1. AHanoru (abo BapiaHTHi BIANOBIAHUKW).

3ayBaxuMo, WO AKWO MNepekrapay nepepace 3MICT BUXIAHOTO TEKCTY
3a AOMOMOrOK aHaAora, TO LE € HaWBULIMM BWUSABOM MNepPEeKAaAaLbKOi
MaMWCTEPHOCTI, apXe NOTPIbHO BMOPATU 3 KIABKOX CUMHOHIMIYHUX EKBIBAAEHTIB,
HaMONTUMAABHILLWK BapiaHT, AKMK € HAUBAAAILLMM B NPEACTABAEHOMY KOHTEKCTI.
BapTo 3a3HaumTH, O NEPEKAaAaY HE 3aBXAU MOXE 3HAWUTU LEN BIAMOBIAHUK Y
CAOBHMKY. YTiM, AKLLO B MOBI nepeknapy GyHKUIOHYE AULLE OAMH CUHOHIMIYHUK
€KBIBAAEHT, TO NepeKknaa 3pobutn HecknapHo. Lien metop ctaHoBuTb 20% BiA
KiIABKOCTi BCiX BUKOPUCTaHMX cnocobiB nepeknaay CAeHri3miB (AMB. AOAATOK b).

[MPOMNOHYEMO PO3rAAHYTU KiAbKa MPUKAAAIB aHAAOMOBOro nepeknapy Ha
MaTepiani 6puTaHcbkoro cepiany «Llepaok». PeueHHss Oh bugger! Whoopsy! / Ot
npokasitts! Ou-ou! € BapiaHTOM BAAAOrO aHaAOrOBOrO MNEPEKAAAY, B AKOMY
CrocTepiraeMo BOAHOYAC ABi CAEHIOBI OAMHWLI: bugger — M’sike CAOBO-AalKa, Y
CnonyyeHoMy KOPOAIBCTBI € TMNOBMM BUCAOBAOBAHHAM, AKE BUKOPUCTOBYHOTb
AN BUPAXEHHs HEBAOBOAEHHS; Whoopsy! - CA€HroBUM BUIYK, BUAO3MIHEHA
dopma Bia Whoops umn Oops. 3anponoHoBaHKM BapiaHT nepekaapsy OT npokaSATTs!
- MOLLUMPEHNIN CAEHTOBUI BUCAIB B YKPAiHCbKi MOBI, AKUI € BAAAO NipiOpaHUM
aHanorom A0 bugger y MOBI opuriHany. YKpaiHCbKuK aHanor Ou-oM TakoX
BiAMOBIAAE eMoOLUiMHOMY 3abapBAEHHIO cAeHroBoMy Whoopsy 3 BUXIAHOTO TEKCTY.

Y peueHHi It’s a bit nippy out there / HaaBOpi XOAOAHO AEKCEMa hippy €
3BUYHUM CAEHTI3MOM AN OpUTaHLIB M1 03HAYa€E NPOXoAoAy ‘cold’. 3 3a3HAUYEHOro
NOCTaE, L0 Nepeknapayi BUKOPUCTAAU TOUHMI aHAAOT OPUTAHCLKOIO CAEHTI3MY 3
AHAAOTIMHUM CTUAICTUYHUM 3abapBAEHHSIM B YKPAIHCbKiA MOBI, ane nip 4yac
nepekrnapy He BpaxoByBaAW 4yacTKy a bit. 3BICHO, Ue He € HaCTiAbKWU iCTOTHOO
AETAAAID, aAe, Ha Halle TMepeKOHaHHs, Kpalwe nepekAacTn peuyeHHs  3i
36epexeHHAM LibOro CKAAAHUKa B TakMt cnocib: HaaBopi npoxonoaHo / HaaBopi
TOOXM XOAOAHO (MPAMUM NEPEKAAA).

Something fishy about it? / LLlocb nipo3pine?

Y npointocTpoBaHOMY ¢akTMUHOMY Martepiani fishy - ue OpUTaHCbKUI
CAEHTi3BM Yy 3HaueHHi suspicious, WO Hapa3i MOLWKWUPEHUN HE AULLIEe Y
BeankobputaHii, ane ¥” B IiHLWKWX aHIAOMOBHWUX KpaiHax. Len BuUCAIB
BUKOPMCTOBYIOTb AASI OMUCY YOro-HEOYAb CYMHIBHOIO, NiAO3pPIAOro. Y cepiani uen
CAEHTi3M NnpeacTaBAEHMIW B Aianosi Lepnaoka i pookTopa BatcoHa, KoAM mip yac
PO3CAiAYBaHHS B 000X AETEKTMBIB MOCTAKOTb CYMHIBM LLLOAO HaMIipiB OAHOMO 3
nepcoHaxiB. [lepeknapavi BAAAUCHA A0 NEPEKAAAY 3a aHAAOTIEHD, OOMEXMBLLUCH

:84:



KonekTBHa MoHorpadis : IHLLOMOBHa KOMYHiKaLisi: iHHOBaLiMHI Ta TpaAMLIMHI NiAXOAK

CTUAICTUMHO HEWTPAAbHUM BapiaHTOM AEKCUMUYHOI OAMHWLI, WO Nepepae AULle
3araAbHWMK 3MICT BUCAOBAKOBAHOro. Ha Hally AyMKy, Kpalle 3HaWTWU aHaAor
aHaAi30BaHOr0 CAEHri3My B MOBI Nepeknapy, AKMH OM MaB CXOXi BIATIHKM
EKCMPECUBHOCTI Ta EMOLMHOI 3abapBAEHOCTI, a came: LLloch TyT He uucre?

What’s he doing? Working his way round the world, showing off? / BiH L0
MaHAPYE CBITOM, XU3YETLCA?

B Urban Dictionary ¢ikcyeMO Take TAYMAueHHSA CAeHriamy to show off -
«to behave in an ostentatiously skilled and assured way with the intention
of impressing others» [7]. [IPONOHYEMO KiAbKa YKpPalHCbKOMOBHMWX aHaAOriB AO
CAEHIOBOi Aekcemu show off - xm3yBaTUCs, BUXBAASITUCS, BUKaOAydyBaTuCS.
[MepekoHaHi, Wo B UbOMY pasi nip 4yac AyOAbOBAHOIO MNEPEKAAAY BXWTO
HaWAOPEUHILLNIK Ta HAUAITEPATYPHILLMIA BapiaHT NEPEKAAAY — XM3YBaTHUCS.

Rahul is my rock. / Paryab Mosi onopa.

CneHri3am rock Mae Take 3HaueHHs: «it’s a great compliment. It means that
you are someone that they can confide in, open up to, rely on» [7]. B ubomy
PEYEHHI Nepekrapadi 3HanLWAM BIAMOBIAHWMI @aHAAOT TEPMiHY B YKPAiHCbKi MOBI
AO NEPBUHHOI AEKCEMU B MOBI OpUriHaAy i nepekAaAun rock K onopa.

There’s a queue for the loo. / Y TyaneTi byaa yepra.

Loo - BpuUTaHCbKKI CAEHT AO CAIB toilet, restroom abo bathroom. 3-nomix
LMX BapiaHTHMX BiANOBIAHUKIB NepekAapadi obparm HamBAAAILLMA 38 KOHTEKCTOM
nepeknaa. Ha Hawy AyMKY, OYHKUIOHYE WEe OAWH ONTUMAaAbHWUK BapiaHT
nepeknapy, 30Kpema: 3a AONOMOroK NpuMomMy eBdemidalii MOXHa 3aMiHUTU
CAEHri3M /00 B MOBi OpUriHaAy Ha BOMpaAbHS Yy MOBI MEPEKAAAY.

Sod this! Sod this! You stay here if you want, on your own. / Ao bical
3aAuLuancs TyT, AKLLO XO4eLL.

Y UubOMy MpPUKAaAI CNOCTEPIraEMO CAEHroBy Aekcemy sod this. Le
XapaKTEPHUI BUCAIB AN OPUTAHCBKOTO CAEHTY, LLO TPAKTYETLCA AK MOM AKLIEHA
dopmMa aHrAOMOBHOI AaWKu fuck it. Y CAEHroBOMYy MNAACTi YKPaiHCbKOI MOBM
3pe0inbLLIOrO NepeBaxalTb MNEPEKAaAU UiEi dpa3u 3a AOMOMOro NpUromy
eBdemizauji: iAo BOHO Bce, A0 bica, Hy Horo. TobTo Ui BUCAOBU BXE €
eBdemiamamn A0 bBinbw rpyboi fuck it y MoBi opuriHany, ToMy Ay6AbOBaHWM
Nnepeknap BBaXaeMo aHaAAOroBUM BIANOBIAHWKOM AO CAEHIFOBOro BMCAOBY Sod
this.

Attaboy / MoaoaeLb - e OAUH NPUKAAA BAAAOTO aHAAOrOBOrO NeEPEKAAAY,
ajKe 3ripHO 3 BM3HAYEHHAM OHAAWH-CAOBHUWKa attaboy ue «phrase condensed
from "that a boy", that is said when one has done a good job on something» [7],
TOMY YKPaAIHCbKWK BIANOBIAHUK MOAOAELIL — HAWKPALLIMK BapiaHT NepeKAaAy.

Every officer you’ve ever made feel like a tit, which is a lot of people / Bci
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KOro TM BUCTaBMUB AYPHAIMM, @ IX YAMaAO.

Tit — OPUTAHCbKUK CAEHTiI3M, SKMM Ma€E 3HauyeHHs «foolish, stupid and
ineffectual person» [7]. BUKOPUCTAHHS aHAAOroOBOro nepekaapy AaNO 3MOry
NepeKkAacTM OpPUriHAAbHY AEKCHMUYHY OAMHWULIO Ha BIAMOBIAHY i YKpPAiHCbKY,
MaKCUMaAbHO HaBAMXEHY AO KOHTEKCTYaAbHOIO 3HAYEHHS Y MOBI OpUTiHaAY.

There is no key, doofus! / Koay He icHye, 60BAYp!

YKpaiHCbKM aHaAor O0BAYpP HaWKpalle Nepepac CTUAICTUYHMA BIATIHOK
MOBHOI OAMHMLI dOoOofus y MOBI OpuriHaAy, WO NO3HAYa€ HEKBANAMBY abo AypHY
AHOAMHY.

Bollocks! / MasuHs!

3ayBaXxXnmo, WO BUTYKU € OAHUM 3 OCHOBHUX AXEPEA NOMOBHEHHSA CAEHTY B
AHIAIMCbKIN MOBI. TUNOBUI BpPUTAHCbKMIM BUTYK Bollocks! He MOXHa NepekAacTu
3a AOMOMOroK cnocoby KanbKyBaHHS, TOMY nepeknapadi niaibpasm apekBaTHUM
aHaAOr B YKpPAiHCbKIM MOBI, SIKWM BIANOBIAGE KOHTEKCTY Ta €KCNPECUBHOCTI
BMCAOBY B MOBi OpUTiHaAY.

Poppet. Oodles of love and heaps of good wishes from Cam / Mosi MULLKO,
HauKpalmx nobaxaHb Bis Kem.

CneHriam poppet - 6pUTAHCbKMK 3MEHLLYBAAbHO-MECTAUBUIN BUCAIB, LWO
no3Hayae 3BepTaHHA, Ak honey, sweetie un darling. AybAbOBaHMN NEPEKAAA
NPOMOHYE YKPAIHCbKUKW aHaAOl MMULLIKO, SIKUK BAAAO PEaAAi3YE CTUAICTUUMHWU
BIATIHOK MOBHOI OAMHULL B OPUTiHAAI.

We end up having a bit of a ding-dong. /' Y Hac BUH1Ka€e CBapKa.

Ding-dong - CAeHroBuii BUCAIB, IKM Ma€ Be3Aiu BapiaHTHMX BiAMOBIAHMKIB
B YKpPaiHCbKi MOBI, Cepep SKUX AypHa AwAMHa, OyrHa Bedipka, CBapka.
Mepeknapadi 3anponoHyBaAM BAAAMK BIAMOBIAHMK AASS AYOABOBAHOIO NeEpPeKAaAy
YKPaiHCbKOIO MOBOIO, apAXe MOBa Y Aian03i MAETbCS came NMpo cBapky. Y LbOMy
pasi npobAeMa NepeKknapy CAEHTY NOAAITAE Yy TOMY, LLIO B TOrO UM TOr0 CAOBA MOXE
OyTU KiAbKa BapiaHTiB NepeKAaAy, NPoTe AAS MOBHOMO PO3yMiHHA HEOBXIAHO 3HATH
BCi Lji BapiaHTK 1 06bupaTth BIANOBIAHWMI 3 ypaxyBaHHSAM KOHTEKCTY.

2.2. TpaHcdopMaLinHUA NEePEKAAA.

Y  nepeknapo3HaBCTBI  PYHKUIOHYE  6€3Aid  BUAIB  KAacudikalin
nepeknapaLbknx TpaHchoOpMaLii, ane BCi BOHW MOAIANAKOTbCA HA TPU OCHOBHI
FPYNKU: AEKCUYHI, rpamMaTnyHi Ta AeKCUKO-rpamMatiyHi. Y Hawin poboTi NAaHYEMO
AOKAQAHO PO3IASHYTU Lj rpynn TpaHchopMaLin M HABECTU MPUKAAAU KOHKPETHUX
crnocobiB nepeknapy CAEHIOBUX OAMHUL.

AeKCcH4Hi TpaHcpopmaLil
NeKCUYHI TpaHchopMaLlil — ue PIiBHOro poay 3MiHU AEKCUYHUX EAEMEHTIB
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MOBMW OpPUriHaAy niap 4Yac nepeknapy 3apnst aAeKBaTHOIO nepepaBaHHA IXHiX
CEMAHTUYHUX, CTUAICTUYHUX | MNparMaTMUHMUX XapakKTEPUCTUK 3 ypaxyBaHHAM
HOPM MOBMU MEPEKAAAY.

Y Mexax HaykoBOI PO3BIiAKM BUABAEHO, LLIO AEKCUYHI TpaHcdopmauii €
HaWNPOAYKTUBHILLMMW MOPIBHAHO 3 IHLUMMU NEepPeEKAaAaLbKUMK TpaHCchopMaLlisMu
i MatOTb IAEHTUYHUIN BIACOTKOBUM NOKA3HUK, AK M aHaAAOroBumK nepeknap — 20%.
HanuyacTOTHILLMM METOAOM NEPEKAAAY CAEHry € LiAICHE NepeTBOPEHHSA, WO
cTtaHoBUTb 15% (AMB. p0AATOK B).

1) TpaHCKOAYBaHHS — Lie TakMii CMOCi6 nepeKkaaay Niap yac SKoro 3BykoBy abo
rpacdiyHy Gopmy CAOBaA BUXiAHOI MOBUM NepeAaroTb 3a AONOMOroro 3acobiB abeTku
MOBM nepekaapy. Hanpukaaa: All right, Shezza? / Bce rapasa, LLleua?

2) KaAbKyBaHHA - Le NPUUOM nepekAapy HOBUX CAIB, KOAU BIANOBIAHWMKOM
npoctoro abo CKAAAHOrO CAOBA BMXiAHOI MOBM B LIAbOBiA MOBi 06MpatoTb
3A€0iAbLLIOrO neplwmri 3a MNOPSAAKOM EKBIBAAEHT Yy CAOBHMKY. Hanpukaaa:
...perfectly wrapped present in the bag. The others are slapdash. / IHwi
3aropHyTi HaluBUAKYpYyd. LLle oAnH NpUKAaA KaAbKyBaHHSA: Seriously? This guy -
a junkie? / Cep1o3Ho? lo-BallomMy BiH HQPKOMaH?

3) leHepaAi3auif — ue 3aMiHa MOBHOI OAMHULI OpPUTiHaAY, ika Mae ByXue
3HAUYEHHS, OAMHULEID Nepeknapy 3 WUPLWKMM 3HAYeHHAM. CyTHICTb UbOro
NPUUOMY TMOASAITAE Yy AOAABaHHI AEKCUMUYHUX KOMMOHEHTIB, WO 3YMOBAEHO
BIACYTHICTIO BIiANOBIAHOrO cAoBa abo KMOro BapiaHTiB Yy MOBi NEPEKAAAY.
Hanpukaaa: You look very peaKy / Y Bac noraHui BUrAsia. CAEHIOBMIA BUCAIB
peaky Ma€e Take BU3HAYEHHSA «a@n expression on someones face when they are
uncomfortable and/or feel inadequate, stressed, and not at all at their peak
performance» [7]. TliA 4ac nepeknapay BXUTO AEKCUYHY TpaHchopmalito.
EKBIiBaAeHTHi BiAMOBIAHUKM NEPEKAAAY CAEHTI3MY peaky — MOXHIOMAEHUM, BAIAnH,
MOHypuri. B yKpaiHCbKOMY AYOAsXi very peaky nepeknapeHo sk rmoraHo, To6To
nepeknapavi BUKOPUCTaAK cnocib reHepanizauii — 3MiCT MOBIAOMAEHHS Y LbOMY
pasi 36epexeHo, ane NOAAHO B 3araAbHilLOMY 3HAY€EHHI.

Y peueHHi Oh, hang on, I’'m buzzing / Yekai, TenepOH HasfABHI Bippaly ABa
CAEHroBUX BWCAOBAEHHA hang on Ta buzz. ®pasoBe AiecroBo hang on
nepeknapeHo 6e3 BUKOPUCTAHHA CAEHTi3MIB y MOBI Mepeknapsy, ane ue He
3aBaAMAO MEepepaTM OCHOBHMW 3MICT pedeHHs. LlikaBUM AASI nepeknapy €
CAEHroBe BUCAOBAEHHA to buzz, yTBOpPEHE 3a AOMOMOIo0 3ByKOHACAIAYBaHHA Ta
O3HA4Ya€ A3BIHOK Bip TeAnedOHY. YKpaAiHCbKUIM AYOASX Mepepae LUen CAEHri3M B
OpuriHaAi 3 BWKOPUCTAHHAM MPUMOMY TreHepaAidalil AK TeAepoH, a He
TeAe(OHHUMN A3BIHOK. Nepeknan BAAAUIK Ta HE NOPYLLYE 3MiCTy BUCAOBAKOBAHOTO,
ajKe i3 CaMOro KOHTEKCTY cepiany 3p03yMiIAO, WO TEAEDOH ASBOHMUTD.
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4) CMUCAOBUI PO3BUTOK 860 MOAYAAILLIAE — MPUMOM KOHTEKCTYAAbHOI 3aMiHM,
KOAU B TMEPEKAaAi BUKOPUCTOBYHOTb CAOBO, 3HAYEHHA SAKOMO0 € AOTIYHUM
PO3BUTKOM 3HAUYEHHS CAOBa, Lo nepekAapatoTb [10, c. 289]. Hanpukaaa:

Sherlock’s business seems to be booming since you and he became pals.
/ Cxoxe, cripaBu LLlepAoka MiLUAM BFOPY BiAKOAW BU CTaAu APY3SIMU.

TepMmiH boom Ma€ iHTepHAUiOHaAbHE 3HAuYeHHs Ta HabyBae Heabusakoi
nonyAsipHocTi B XXI CT. B aHrAIMCbKOMY OHAAQWH-CAOBHUKY CAEHTi3MIB ikCyeMO
Take BM3HauveHHA: «when really cool things happen, have a great time» [7]. YTiwm,
OYHKLIOHYE 4YMMaNO TpaKTyBaHb, TOMYy AMLLE 3a KOHTEKCTOM MOXHa obpaTtu
NPaBUAbHUI BapiaHT NepeKAaay. 3Baxatouu Ha Te, L0 B MOBi NepeKkAapy HEMAE
BIAMOBIAHUX EKBIBaAAEHTIB aHaAi30BaHOro BUCAOBAEHHA to be booming,
nepeknapay BUKOPUCTOBYE CMocCi® MoOAyAALil AAA  NepepaBaHHA  3MiCTy,
nepekAapatoun nillAv Bropy, TobTo Ha OCHOBI MPUYMHHO-HACAIAKOBUX BiAHOLLEHb
3HAUYEHHSA CAIB OpUriHaAy Ta MNepeknapy (3HauyeHHs o¢pasun-nepeknapy AOrivyHo
BUXOAUTb 3i 3HAUEHHA dpasu OpuUriHaAy).

Now tell that sweet little posh thing the pictures are safe with me / Ckaxu
MaAEHbKIM MPUHLIECH, LLIO poTorpadii y MeHe.

3ayBaXxumMo, WO AekcemMa posh TMOXOAUTb BiA AABHLOPOMAHCbKOIo
LMFaHCbKOrO CAEHri3My pennies (Koninku), To6To B aHaAi30BAHOMY PEYUYEHHI
CAOBO pOSh MoXxe nepepatn Aerky HacMillky abo 3HyLLAHHSA, OCKIAbKM MAETbCS
MOBa MPO AHOAUHY, B AKOI He OyAO AOCTATHbO rpollen. Y cydyaCHOMY OHA@WMH-
CAOBHUKY aHIAIMCbKUX CAEHriB IKCYEMO Take TAyMaueHHs «rich, aristocratic,
wealthy, loaded, fancy, toff, toffee nosed, upper crust, well off, or well to do» [7].
AybAbOBAHUIM NEPEKAAA LIbOr0 CAEHTI3My NepepAaHo 3a AOMOMOrOH MOAYASLI,
ajXe CAOBOCMOAyYeHHA sweet little posh y MOBI OpuriHany nepekaapy
TPaHCPOPMOBAHO Ha MaAeHbKa MpUHLEca 3a AONOMOror cnocoby CMUCAOBOIO
PO3BUTKY. Llen nepeknap TOYHO | MOBHOK MIPOKD MEPEAAE EKCNpPecuBHe
3abapBAEHHA CAEHIOBOro BUCAOBAEHHS. KpiMm TOro, Apyry 4actmHy pevyeHHs the
pictures are safe with me nepeknapeHo aK ¢ororpadii y mMeHe (AOCAIBHWUM
nepeknap ¢ortorpadii 3i mHoo B 6e3neui). OTXe, B aHaAi30BaHOMY MPUKAAAI
BUKOPUCTAHO LLE OAMH NPUAOM — BUAYYEHHS, apAXKe BUCAIB are safe He 3HaWLLOoB
BIAOUTTA y NepeKkaaai.

Y peueHnHi No. Cold turkey we agreed, no matter what / Hi, M1 AooMOBUANCS
pas i Ha3aBXAM CAEHFOBE CAOBOCMOAYYEHHSA cold turkey no3Hauvae «faster but
unpleasant method of stopping an addictive habit, such as drugs or alcohol. It
means that you just totally, completely stop, and never do it again» [7] Ta mae
TaKi eKBiBaA€HTHI BIAMOBIAHWMKK B YKPaIHCbKiM MOBI — 3aB’g3atu / MOKIHYUTK 3i
3Buykoro. OTKe, 3a AONOMOIOK MOAYAALIT yepe3 nepedpasyBaHHA MPAMOro
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nepeknapy BUCAOBAEHHSI cold turkey mMaemo BapiaHT - pal3 | Has3aBXAu. 3
KOHTEKCTY NONEPEAHIX PEMNAIK 3p03YMIAO, LLIO repoi 06roBOPOOTb 3BUUKY KYPiHHSA,
TOMY TakuM NEPEKAAA € AAEKBATHUM Ta HE MOPYLLYE 3MiCTy BUCAOBAKOBAHHS.

Sorry, off piste a bit / Bubaute, He B TeMy.

Y mMepexi «HTepHeT» GiKCYyeEMO Take BU3HAYEHHA CAeHry off piste: «to do
something different to what is normal or expected» [7]. 3azHauumo, WO
nepeknapadi Moram 6 BUKOPUCTATM OMUCOBUN MEPEKAAA Yepe3 BIACYTHICTb
€KBIBAaAEHTHOI0 BiANOBIAHWKA B YKPAIHCbKiKM MOBI, MPOTE BOHM BMPILLMAK 0BpaTH
BUCAIB HE B TEMY B MOBI NEPEKAAAY, AKMK AOTIYHO BUTIKAE 3i BHAUYEHHS NEPBUHHOI
AekceMU off the piste B MoBi opuriHany. OTxe, 3aCTOCOBaHMM NPUNOM MOAYASLIT
AOMOMIr 36epert ¢opmy Ta CTUAICTUYHE 3a0aPBAEHHS PEeUYEHHS 3araAoM.

Ha! What a couple of lightweights - you couldn’t even make it to closing
time / Xa-xa, aAKOroAiknu HEAOPOBAEHI AO HOYi HE NPOTAMAM.

CneHrism lightweight mae Kinbka 3HayeHb, OAHE 3 AKUX «someone who
cannot handle consuming large amounts of drugs or alchohol» [7]. AHanor uiel
CAEHroBOI OAMHMLI B YKPAiHCbKiM MOBI BIACYTHIM, TOMY Nia 4yac nepeknapy
BiAOYBaAETbCA AOTiYHMI PO3BUTOK 3HAYEHHS BUCAOBY couple of lightweights y moBi
OpPUriHAAY Ha aAKOroAikm HEeAOPOBAEHi y MOBI nepeknaay. Y UbOMy paa3i
nepeknapavyamM BAAAOCSH He AULLIE NepeAaTh 3MICT CAEHIOBOIO0 CAOBOCMOAYUYEHHS,
a 1 36epertu eKCnpPecuBHICTb Ta CTUAICTKY BUCAOBAKOBAHHS.

5) LlinicHe nepetBOPEHHA - AEKCM4YHa TpaHchopmauifa, 3a AKOl
nepeTBOPEHHNA BiADYBAETbCA He 3a eneMeHTaMW, a UiAICHO, TOOTO BUAMMMWM
3B'A30K MK MOBOKO OpUriHaAy Ta MOBOKO MEPEKAapy He 3aBXAWM MOXHa
NPOCTEXUTU. [IpoaHaAiByMMO TaKi pPEYEHHS i3  BUKOPUCTAHHAM  LI€l
nepeknapaLbKol TpaHchopmallil:

Oh please I've been cooped up for ages / Cayxan, 1 CTO poKiB cuaiB 6e3
Aina.

B OHAaWH-CAOBHUKY cooped up NOTPakToBaHO fK «to confine in or as if
in a coop; an uncomfortably confined space» [7]. TpaAMoOro nepekaapy
aHaNAI30BaHOI0 CAEHri3My B YKpPaiHCbKi MOBi HeMae. Came ToOMy Nepekrapadi
NPEACTaBUAM HANOAMXKUMI BapiaHT MEPEKAaAy AO MOYATKOBOI KOHOTAUil Ha
OCHOBi CMHOHIMiYHOro Biabopy. Y Takui cnocib, NoCAyroBytOUMCb NPUAOMOM
LiiAICHOrO NePeTBOPEHHS, NepekAapavamM BAAAOCA MakKCMMaAbHO TOYHO NepeaaTu
MOYaTKOBMI 3MiCT BUCAOBAEHHSI MOBW OPUriHAAYy Y MOBI NEPEKAAAY.

Maybe next time I'll let you Kip at the end of my bed, you know / MoxAunBo,
HaCTyMHOro pasy s AO3BOAK TOOIi MPUMOCTUTUCS Yy MEHE B HOrax.

CneHroBe cAOBO Kip 03Ha4a€e B aHIAIMCbKIM MOBI nap, rest, bit of sleep. Ans
NepeKnapy BCbOMO PEYEHHA BXWUTO AEKCUMUHY TpaHchopmauito - UiAicHe
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nepeTBopeHHN. lepeknapadi nipibpasm BAYYHMW EKBIBAAEHT AAA CAEHIOBOrO
CAOBA, EKCMAIKYIOUM BUCAOBAEHHA LIAICHO, @ He OKPEMIWIHbO, TOMY
MPUMOCTUTUCA Y MEHE B HOrax 3BY4YUTb AITEPATYPHO BUMpPaBAAHO B MOBI
nepeknapy. OmKe, Ha OCHOBI TpaHchOpMaLil ULIAICHOTO NepeTBOPEHHS,
nepeknapavyam BAanocs 30epert 3MICTOBHE HaBaHTaXEHHS OpPUIiHAAbHOIMO
CAEHIOBOr0 BMUCAOBAEHHSI Ta He CMOTBOPUTM KMOro y MNpoueci MNOBHOI
TpaHchopMaLlji.

It was pretty easy to get the thing off him, he was so plastered / BiH Tak
HaAu3aBcs, Lo 3abpaTtu ii 6yA0 He BaXKO.

B oHAQWH-CAOBHUKY CAEHTi3M plastered mae 3HauveHHs <heavily under the
influence of alcohol» [7]. 3acTtocyBaBLUX CMOCIO LIAICHOrO NEpeTBOPEHHNA Ta
MOBHICTIO TpaHCOOPMYBaBLUM PEYEHHA, Nepeknapavyam BAANOCA aAEKBaATHO
NEPEKAACTU aHTAIMCbKMN EKBIBAAEHT YKPATHCbKUM MOAOAIKHUM CAEHTOM.

Have you two had a little domestic? / LLlo TpilLK¥ NOCBapPUAUCH?

Having a domestic - CAeHroBe BUCAOBAEHHS, LLO No3Hayae «when people
are arguing, this is commonly known as ‘having a domestic’, no matter the
seriousness of the arguement» [7]. 3apAs AOCATHEHHA CEMaHTUUHOI
€KBIBAaAEHTHOCTI Nepeknapay BUKOPUCTOBYE TakUM BUA TpaHCPOpMaLii AK LAICHE
nepetBopeHHs. CTaaM BUCAIB having a domestic nepeknapeHo sk nobyroBa
cBapka. YTiM, B KOHTEKCTI MOBIAOMAEHHSA LIEN NePEKAAA HE € apAEKBATHUM, TOMY
nepeknapay BXUBAE MPUMOM AEKCUYHOI TpaHchOopMalLii: TPILLKKU MOCBapUAUCH.

The person that you click with, it’s the best thing in the world / AkLo T06i
BAAAOCS 3HaNTH CBOK MOAOBUHKY — Lie HanbiAbLLe LLACTS B XMUTTI.

CneHroBun BuCAiB click with someone o3Hauyae pobpe napmutn abo matm 3
KUM-HEOYAb CUABHWIK 3B’I30K, MopobaTtUCs OAMH OAHOMY 3 MOMEHTY 3YCTpiui.
3actocyBaBLUM NPUUOM LIAICHOIO NEPETBOPEHHSA, NEpekAapavYamMm BAANOCS
3P0O3YMiTU CMUCAOBE 3HAYEHHS BCbOrO PEYEHHSsI Ta BUCAOBWUTU MOrO MO-iHLLIOMY
MOBOIO NEepPeEKAAAY.

/\eKCUKo-rpamaTuyHi TpaHcHopmMaLii

N\eKCUKO-rpamMaTUUHI TpaHchopMmalil - Le nepekrapalbki TpaHchopmaliil,
3a AOMOMOIOH AKMUX NEPETBOPHOETLCA BOAHOUYAC AEKCUKA | CUHTAKCUUHI CTPYKTYPH
opuriHany.

B mMexax AOCAIAXEHHSI BMABAEHO, WO 4% CKAapae TakuKM  BUA
nepekAapaLbKnx TpaHCOOpPMaLi AK aHTOHIMIYHUIK Nepeknap, 4% — BUAYUYEHHS i
e 1,9% - onnucoBu Nepeknap (AMB. AOAATOK B). MNepeknas 3 BUKOPUCTAHHAM
crnocoby AoAaBaHHS HE CMOCTEPIraEMO B aHaAi30BaHOMY KiHOTEKCTI.

1) AHTOHIMIYHMM Nepeknap uM dopManbHa HeratMBauid - UE AEKCUYHa
TpaHchopMaLis, Nia Yyac AKOI 3aMiHa CTBEPAXYBAAbHOI GOPMU B OpUriHaAi Ha
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3anepeuHy ¢opmy B nepeknapi abo, HaBnaku, CYnPOBOAXKYETbCHA 3aMiHOMO
AEKCUYHOI OAMHULI aHFAIMCbKOI MOBM Ha OAMHMLIO MOBM NEPEKAAAY 3
MPOTUAEXHMM 3HaYeHHsM. Hanpukaaa: Fibbing, Sherlock / He bpewun. Y upomy
MPUKAAAI CTBEPAXKYBAAbHE AIECAOBO to fib, IKe € CAEHII3MOM AO aHIAIMCBbKOrO to
lie, 3aMiHEHO @HTOHIMIYHWUM 3anepevyHnuM He bpeLLn y MOBI NEPEKAAAY.

MpoaHaAi3yrMo LLle OAMH aHTOHIMIUHMK NepeKkaaa: He should have wrapped
himself up a bit more. / Aapma BiH Tak Aerko BbpaBcs. 3ripAHO 3 OHAAWH-
CAOBHUKOM CAEHIOBOI AEKCUKW BUCAOBAEHHSI wrap yourself up o3Havae «to
ensure you are appropriately dressed» [7]. Tlia yac nepeknapy BCbOro peyeHHsa
BUKOPUCTAHO NEKCUKO-TPaMaTUYHMUN BUA TPaHCHOPMaLLil HA OCHOBI @aHTOHIMiII. Y
NepLIOMY PEUYEHHI aHIAIMCbKiI CTBEPAXYBaAAbHI KOHCTPYKLIT should have Ta a bit
more nepepaHo YKPaiHCbKMMU 3 HeraTuBHMM 3abapBAEHHAM AapMa Ta AErko.
OmKe, BXUTUKU METOA aHTOHIMIYHOIO NEpPeKAapy MaKCUMAaAbHO TOUYHO MeEPEAaE
KOHOTALO 3 BUXIAHOTO PeyYeHHs, ToMy € BaaAMM. CnpobyemMo 3anponoHyBaTu
CBi BapiaHT Mepekrapy 3 eMOUiMHIWKUM 3abapBAEHHAM BWUCAOBAEHHA B
YKpaiHCbKil MOBI: BiH MaB 3aKyTaTUCh KpalLLe.

2) BUAyYEHHA - BWAYYEHHS CAIB, SIKi € CEMAHTUMYHO 3aWBMMMK, a IXHE
BUKOPUCTAHHSA y NepeKkAaai CTaHOBUTb COB0K0 NOPYLLIEHHA MOBHUX HOPM.

It’s alright, she’s just out cold / BoHa 3HENPUTOMHIAA.

[peAcTaBAEHE BULLE PEYEHHA MEPEKAAAEeHO 3a AOMOMOMoK MNPUUOMY
BUAYYEHHSA. AOCAIBHUMW NEpeknap 3ByuyaB OM Tak: Bce B MOpsiAKY, BOHa AMLLE
3HenputomMHina. [lpote nepeknapaTM  aHaAi30BaHE pPeuYeHHA  AOCAIBHO
HEOb0B A3KOBO, aAKE BUAYUEHHS HEBArOMMX AASI 3MICTY MOBIAOMAEHHSI AETanen
He BNAMBAE Ha MO0 CYTHICTb, TOMY € BAAAMM CNOCOB0M nepeknapy. CAeHriam out
cold o3Hauae «unconscious or sleeping very heavily» [7]. YKpaiHCbKOIO MOBOO
nepeknapadi NpeAcTtaBUAM BIAMOBIAHWMM €KBIBAAEHT 3HEMPUTOMHITU. MaemMo 1
BAACHUM EKCNPECKBHILLWIK BapiaHT Nnepekaapy: BoHa y BiankAroULi.

3) EkcnAikauia abo OnMMCOBUW NEPEKAAA - LEe TaKUK MPUHUOM NEPEKAAAY
HOBUX AEKCUYHUX EAEMEHTIB BUXIAHOI MOBW, KOAM CAOBO, CAOBOCIMOAYYEHHS,
TEPMIH UM GPa3eoA0ri3M 3aMiHIOTb B MOBI MepPeKAapy CAOBOCIMOAYYEHHAM, AKe
aAEKBATHO Mepepae 3MICT Lporo croBa abo caoBocnoAydeHHs [10, c. 297]. 3
a AOMOMOrOK  EKCMAIKauii  MOXHa nepepatM  3HAYeHHA  ByAb-IKOro
6e3eKBiBAaAEHTHOIO CAOBA B OPUTiHAAI.

How was the Lilo? / ik HapayBHUW MaTtpal?

Y UbOMYy peUYEHHI AeKCHUUYHa OAMHULUSA Lilo He Ma€e eKBIBaAEHTa B YKPaiHCbKIN
MOBI. Lilo — ue TepMiH, O BUKOPUCTOBYHOTb OPUTAHLLi ANt MO3HAUYEHHS HAAYBHOIO
MaTpaua Ta MNOXOAWUTb BiA OAHOMMEHHOI Ha3BM TOProBol Mapku «Lilo» vy
BeAnkobputaHii. YKpaiHCbKOMY rASiAQUEBI LE HEBIAOMO, TOMY B LbOMY pa3i
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CAEHri3M Lilo He AOUiAbHO TpaHCKpubyBaTh, 60 TOAI CEHC MOBIAOMAEHHS Byae
HEBIAOMMM Yy MOBI nepekaapy. LLLo6 YHUKHYTM LUbOro Nepekrapadi BUKOPUCTAAU
MPUMOM €eKCMAIKaLil, PO3KPUBAKOUN 3HAYEHHS LIET AEKCEMU, WO YKPAIHCbKOO
O3HA4Ya€ HaAyBHMM MaTpau. Y Takuh cnocid6 BOHM 3MOMAM MNepepatv TOUHY
KOHOTaL,it0 BUXIAHOTO NOBIAOMAEHHS.

lpamatnyHi TpaHcdopmaLii

pamaTtuuHi TpaHchopmalii — ue cnocid nepeknaay, 3a IKOro rpamatuMyHa
OAVMHMLSA B OpMriHaAi NEPETBOPIHETLCA Ha OAMHULLIO NEPeKAapAy 3 iHLWKUM
rpaMaTMYHUM 3HAYEeHHAM. Y HaLIOMy AOCAIAKEHHI HA Martepiani 6pUTAHCbKOro
cepiany «lLlepAok» BUOKPEMAKEMO 2 TUNU NEepPeKAaAALIbKUX TrpamMaTUUHUX
TpaHCPOPMaL,in: NepecTaHOBKA Ta 3aMiHa.

3ayBaxXumo, WO MiA 4Yac nMNepeknapy  CAEHrisMiB  nepekAaapaudi
BUKOPMCTOBYIOTb TpamMaTW4uHi TpaHchopmalii Haupialle, came TOMY BOHMU
CTAHOBAAATb AMLLE 7% BiA 3araAbHOI KiAbKOCTI BCiX TpaHCHOPMaLIMHUX METOAIB
nepeknaay. Cepea HUX AOMiHY€E crocib rpamMaTUYHOi 3aMiHN (AMB. AOAATOK B).

1) NepectaHOBKK — Lie 3MiHa NO3ULiT MOBHUX EAEMEHTIB Y TEKCTI NepeKkAapy
B MOPIBHAHHI 3 TEKCTOM OpUriHaAy. EAemMeHTamu, WO MOXYTb MipAaBaTUCA
nepectaHoBLi, € 3a3BMYyaul CAOBa, CAOBOCMOAYYEHHS, YACTUHU CKAAQAHOIO
PEYEHHA Ta CaMOCTIMHI AeKceMM B TeKCTi. Hanpukaaa: Fresh air, just popping
outside for a moment / Buiiay Ha XBUAMHKY, MTOAMXaK0 CBIXXUM MOBITPSIM.

2) 3aMiHM -  HaAWNOWMWPEHIWMK Ta  HAWUPIBHOMAHITHILLKMK  BUA
nepeknapaubkoi TpaHchopmauil. A0 rpamaTMUyHUX YHAAEXHIOKTb Taki TUNU
3aMiH:

- 3aMiHa YyaCTMH MOBMU, HaNpUKAaa: So, we're having Christmas drinkies? /
Mu n’emo Ha yectb PidaBa? IMeHHUK drinkies «mixed alcoholic drink» y moBi
opuriHany 3amiHEHO Ha AIECAOBO MUTM y MOBI Nepeknapy. Taka rpamaTtuyHa
TpaHchOpMaLiss He Cynepeynutb 3MICTy BUCAOBAEHHS, apXe 3 KOHTEKCTY
3p0O3yMiNO, LLIO MOBa MAE CaMe NpPO aAKOroAbHi Hanoi. e oaMH sckpaBui
NPUKAQA:

Oh, that’s a corker. It’s very saucy / O, ueu KpyTUH. BiH 3 nepyYnHKOI.

Corker - ue 3actapine CAEHroBe BMCAOBAEHHS, LLIO MO3HAYae AKy-HeOyAb
YyAOBY piu abo AOAMHY. Y AyBGAbOBAHOMY YKPaiHCbKOMY MEePEKAaAi 3aMiHEHO
IMEHHUK @ corker y MOBI OpuriHany Ha NPUKMETHUK KPYTUIM Y MOBI NEpPEKAaAyY 3i
36epexeHHAM eMOLMHOT BUPA3HOCTI CAEHTI3MY.

- 3aMiHa $OpM CAOBa, HaNpPUKAaA: First time ever, she’s cleaned up her act,
off the booze / HapeLuti BOHa otssmuAaacs i KWHyAa MUTU. CAEHIroBe BUCAOBAEHHS
be off the booze yTBopeHe 3a AONOMOIOK AOMOMIXHOIO AilECAOBa be (onyLeHe y
MOBi opuriHany) + NpuMMeEHHMKa of Ta IMeHHUKa booze, ke nepekAapadi
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3aMiHUAW HA CKAAAHUM AIECAIBHUIM MPUCYAOK — KMHYTU MUTK B MOBI NEPEKAAAY.

B meXxax aHaAi30BaHOro AOCAIAKEHHS HA MaTtepiani OpPUTaHCbKOro cepiany
«Lleprok»  BUMSABAEHO Taki cnocobu nepeknapy: niabip aHanoriB  abo
€KBIiBaAEHTHUX BIAMOBIAHUKIB, AEKCUYHI, AEKCUKO-TpaMaTUuHi Ta rpamaTtuyHi
TpaHchopmalil. Lle cBipuMTb NPo Te, WO BEAMUYE3HOMY PIBHOMAHITTHO MOBHMX
3acobiB  BMpPaAXEHHSI aHIAIMCbKOK  BIAMOBIAQE  UMMaAa  BapiaTMBHICTb
EKCMNAIKaToPIB, SIKi CAYTyHOTb AASl YKPAIHCbKOMOBHOTIO MEpeKAaAY.

BUCHOBKHU

OTXe, CAEHr € HEBIA’EMHOI YaCTMHOK OyAb-AKOI PO3MOBHOI MOBM Ta
OYHKUIOHYE Y PiBHOMaHITHUX chepax XUTTEAISAbHOCTI, 30KpeEMa W B CyvyacHOMY
OpUTAHCbKOMY KiHOTEKCTI. Came ToMy, MpOaHaAi3yBaBLUM KOHKPETHI MPUKAAAM
Nnepeknapy CAEHroBMX OAWMHWLbL Ta BMCAOBAEHb, BUCHOBKYEMO: AASAl YCMILLHOIO
AOCATHEHHA AAEKBATHOCTI MiA Yac nNepeknapy MUTeLb Mae HE AULLIE BOAOAITH
BUCOKUM pPiBHEM 3HaHb MOBW OpPUriHAAY Ta MepPeKAapy, a M 3HATU 3HAUYEHHA
CAEHTOBUX AEKCEM, IXHIO CeMaHTUYHY Ta CTUAICTUYHY cneumdiky, BUBYATH
peaAil XUTTA repoiB KiHOTEKCTY, IXHIO HAAEXHICTb AO MEBHOI COUjaAbHOI rpynu.
KpiM TOro, BUKOPUCTAHHA AEKCUYHUX, AEKCUKO-TPaMaTUUHUX, rpamMaTUUHKUX
nepeknapaubkux TpaHcOOpMaALiM B Mexax aHaAi30BaHOro OpUTAaHCbKOro
KIHOTEKCTY CMPUAE aAEeKBaTHOMY Ta HAKICHOMY nepeknapy. [lepcnektmnsy
MOAAAbLUOTO AOCAIAXKEHHS BOAYAEMO B AOKAAAHOMY CTYAIHOBAHHI AEKCUKO-
dpa3eonoriyHnx MapKkepiB y OPUTaHCbKOMY KiHOTEKCTI.
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AOAATKHU
AoaaTtok A.
Cnocobu TBOpPEHHA CAeHri3MiB y cepiani «LLiepAok»
Ne | Cnocib ytBOpeHHs CA€EHri3M B OpUriHaAi MNepeknaa %
ruddy MPOKASITUI
junkie HapKomaH
get peckish 3rOAOAHITH
nippy MPOXOA0AHO
1 Adikcauis drinkies 8AKOIOAbHI Hanoi 15
corker KPYTAK
niceish HernoraHum
robobaHum, 4opTiB,
bloody MPOKASATUI
fishy nip03piAni
piss off BipYenuck
KanpyBaTtu, byTv B 3anaAi
get off BiA 4Oroch
pop out nporyAroBaTnuchb 16
stood up ANMHAMUTU
show off Xu3yBatmcs
2 | AoaaBaHHSA 4YaCToK off you pop MiaipBatucs
6yTH B HEKOMPOPTHO
cooped up 0bMexXeHoMYy rpocTopi;
Off piste He B TEMY
. , martu LOCh CriAbHE 3
click with KHMOCh
out cold 3HEMPUTOMHITH.
telly - Bip television TEAUK
sod - Bip sodomite KPETUH
rad - Bip radical KpYTO
3 CkopoueHHA dunno - Bip don’t know He 3HaTu 13
s’pose - Bip suppose npunyckatm
Ta - Bia thanks ASIKYIO
SOD - so decent MOPSAHUN
4 ABpesiaLs IOU - | owe you sy 1e6e B bopry 5
Cos - because TOMY LLO
slapdash HalWwBUAKYPYY
5 CAOBOCKAGAQHHA easy-peasy AYXKE AETKO. 3
wrap yourself 3aKyTatuchb
boom WTH Bropy, 3pocraru
plastered nusika, rn’sHuUs
. Posh BUTOHYEHUM
6 MeTagopisalls cold turkey 3aB’A3atn 3, KUHYTH 13
dick MPUAYPOK, iAioT
wired nepeHanpyxeHuim;
poppet Kpuxitka, Aroba
have a domestic martu cBapKy
rock ornopa
clot AYPEHb
o peaky OAiAMI, KBOAUM
! CeMaHTUHHA sauce MilHe CrUPTHE 13
tit AYPEHBb
nick nouynutu
lightweight HEBMIANIU aAKOIOAIK.
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[MpoaoBXeHHS TabauLi A
Cnocobu TBOPEHHA CAEHri3MiB y cepiani «LLlepAok»

Ne | Cnoci6 yTBOpPEHHS CAeHriam B opuriHaAi MNepeknaa %
3anosnyeHHsa pal - «brother, comrade» AbPyr 10
moron - «foolish, dull, 60BAYp, HEAOYMOK
sluggish, stupid»
8 loo - «lavatory» Tyanet, BOUpaAbHS
doofus - «stupid» AYPEHb
bloke - «a man» YOAOBIK
kip - <hovel, tavern» HOYiBASI
blimey Buryk O!
9 ®oHoAOrYHUM ding-dong cBaputncs 6
bollocks Buryk Masiyxs!
buzz TeNe(pOHHWI A3BIHOK
10 AHTOHOMa3IA lilo HaAyBHA MaTpal 3
booze CNUPTHE, BUNBKA
11 PrMOBaHHH CAGHT trick cyclist rcuxorepanesT 1

KOKHi
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Aoaatok b.

OCHOBHI NPUUOMU NEPEKAAAY CAEHTI3MIB Yy cepiaAi «LLiepAok»

Ne Opwurinaa Ay6AbOBaHMI NEPEKAaA Bua nepeknapy
1 Oh bugger! Ot npoknstTa! AHanor
2 Whoopsy! Ov-ou! AHanor
3 It’s a bit nippy out there. HaABOpi XOAOAHO. AHanor
4 Something fishy about it? Lock niao3pine? AHanor
5 What’s he doing? Working his way BiH 1110 MaHApPYE CBIiTOM, AHanOr
round the world, showing off? XU3YETbCA?
6 Rahul is my rock. Paryab mosi oriopa. AHanor
7 There’s a queue for the loo. Y 1yanerti byaa yepra. AHanaor
8 Sod this! Sod this! You stay here if | Ao 6ical Hexar anwiarics, AHaAOr
you want, on your own. AKLLO Xo4eLl.
9 Attaboy MonoaeLb AHanor
Every _officer_ 4 ou’\_/e ever made Bci koro v Buctasmus
10 feel like a tllgt,eg/lglgh is a lot of AYOHSIMM, @ iX YuMano. AHanor
11 There is no key, doofus! Koay He icHye, 60BAyp! AHanor
12 Bollocks! MasuHs! AHanor
13 Poppet. Oodles of love and heaps Mosi MuLLIKO, HaUKpaLLIMX AHanor
of good wishes from Cam. nobaxaHb Bia Kem.
14 We end up ha(‘;gf?ga bit of a ding- Y Hac BMHWKaE cBapKa. AHanor
15 All right, Shezza? Bce rapasa, Ueua? TpaHCKOAYBaHHA
IHLLi 3aropHyTi
16 The others are slapdash. HaLLBUAKYDYY. KaAbKyBaHHSA
= 5 M -
17 Seriously? This guy - a junkie? Cep MO3’:";'pg:Mf}_'LgOMy BIH KaAbKyBaHHA
18 You look very peaky Y Bac noraHum BUMAsA. leHepanizauis
19 Oh, hang on, I'm buzzing Uekau, TenepoH leHepaaiszauif
Sherlock’s business seems to be Cxoxe, cnpasu LLleproka
20 booming since you and he MiLLIAX Bropy BiAKOAW BU Moayasuis
became pals. CTann APY3SIMM.
N_ow tell th_at sweet little pos_h CKaXu ManeHbKid MpUHLECH, _
21 | thing the plctur;ees are safe with 1110 GOTOrPadii y MeHe. Moayaauia
No. Cold turkey we agreed, no Hi, mu pomoBuamncs pas i .
22 matteyr whatg HasaBxaun P Moaynauis
23 Sorry, off piste a bit Bubaute, He B TEMY. MoayasLifa
Ha! What a couple of lightweights Xaxa, aAKoronikum
24 - you couldn’t even make it to HEeAOPODBAEHI A0 HOYI He Moayasiis
closing time. MPOTArAM.
05 Oh please I've been cooped up for | Cayxa#u, S CTO POKIB CHAIB LlinicHe
ages. 6e3 Aina. NnepeTBOPEHHSA
26 Maybe next time I’ll let you Kip at A OAgggK/\ewa :5?/ ZZZ’EO%?;)T/:C g LlinicHe
the end of my bed, you know. V MEHE B HOraXx. nepeTBOpPeHHA
27 It was pretty easy to get the thing BiH Tak HannsaBcH, Lo LlinicHe
off him, he was so plastered. 3abparu ii byr0 HE BaXKO. nepeTBOpPEHHA
28 Have you two had a little LLlo TpiluKkn NnocBapUAUCL? LinicHe
domestic? nepeTBoOpeHHsA
29 | The person that you click with, it’'s | fIKio T06i BAarocs 3HaUTH LlinicHe
the best thing in the world. CBOI0 MOAOBUHKY — Lie nepeTBopeHHs

HanbiAbLLE LLACTA B XUTTI.
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lpoaoBxeHHS TabauLi b
OCHOBHI NPUUOMU NEPEKAAAY CAEHII3MIB Yy cepiani «LLiepAok»

Ne OpwuriHaa AybAbOBaHMI NEPEKAaA Bua nepekaaay
I AHTOHOMIYHUI
30 Fibbing, Sherlock He 6peLun. nepeKAaA
31 He should have wrapped himself Aapma BiH Tak Aerko AHTOHOMiYHMH
up a bit more. BOpaBCH. nepeKAaa
32 It’s alright, she’s just out cold. BoHa 3HEeNnpUTOMHIAA. BuAyyeHHs
33 How was the Lilo? K HapyBHWU MaTpall? Ekcnaikauis
34 Fresh air, just popping outside for Buiiay Ha XBUAWHKY, pamaTtuyHa
a moment. 10AMXar CBKUM MOBITPAM. nepecraHoBKa
So, we’re haveing Christmas , . » | 3amiHa YaCTUHU
35 drinkeis? Mu n’emo Ha YecTb Pi3aBa MOBM
36 Oh, that’s a corker. It's very O, uei KpyTni. BiH 3 3amiHa YaCTuHH
saucy. MEePYUHKOKO. MOBM
37 First time ever, she’s cleaned up Hapeluti BoHa otamuaacs i 3amiHa popmu
her act, off the booze. KUHYAQ MUTH. cAOBa
What do you mean there is no s
38 ruddy car? AK ue HemMae MalLUHM BUAyYEHHS
I don’t want to root aroung some | MeHi He XO4eTbCA PUTHUCH B T
39 bloke’s things . YMIXOCb peyax. feHepanisauls
40 Blimey that was quick . O, WBWAKO X BIH. AHanor
You could just sit there and watch Tn MOXeL CUAITH TYT |
41 telly. AUBUTUCH TEAUK. AHanor
42 Moron Kosen AHanor
BiH yacTo nponyckas
43 Stood me up once too often. no6ayeHHs KaAbKyBaHHSA
Bu x noBepHetecs 3 LlinicHe
44 Off you pop and talk to people. ADY3SMIA. NEpETBOPEHHS
45 | Ta. I'll just keep your change. -Ta. | Tak, 3apa3 Aam peLTy.- Tak. | TpaHCKOAYBaHHS
You've been pretty wired lately, Tu AyXKe CTOMUBCH, T! Lie .
46 you know that. 3HaeLl. MoayrsLis
Well, nobody could fake being
, . ) HemoxanBo Becbk Yac R
47 such an anntcl?r);;gg dick all the BAABaTH 3aHYAHOTO AECIOTA. EBdemizauif
48 Thank you, Blud. AsKkyro, bpare. KaAbKyBaHHSA
49 Nicked it yesterday. Yuopa npuxonus. AHanor
50 Well then, Sherlock, back on the Omxe, LLleproKy TH LlinicHe
sauce? po3B’a3aB? nepeTBoOpeHHsA
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